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Retour d'Italie

Extrait d'une comédie donnée par les

patoisants de Val-d'Illiez l'an dernier,
concernant un voyage de contemporains
en Italie.

Djan et Dzozé, de retour, arrivent chez
eux : salutations joyeuses, embrassades.
On s'installe.

Phrasie. — Asséto-veu Veu z'aro as-

suro on moue à neu conta.

Djan. — Ayi preu à veu conta. Ah
l'Italie kin biau payi : de lé mison k'on
ein va pas la fin, des palais avoui uteu
dé parc grou kemein noutrou kemon.
Nein, vèr neu, de lé belle montagnié na
vallée ke lou z'étrandgi âmon veseitâ mé
cein ne pas de comparason avoui cein
ke nein iu bâ pèr li. Ah nein bin fi
de neu payi c'ta balada. N'arian pu
veseitâ dé musé, teté sorte de monumein
mé neu paysan tchèrtchivan suto de lé
pourtè de boeu

Phrasie. — Ne veu z'éte rein arrevo de
croui On malheu lé tant ouiste rintu

Dzozé. — To lé bien allô Ton Djan
l'a zu on pigno crecre avoui lou gabelou,
li to

Djan. — Casse-te cheupli Lasse cein
Phrasie. — Lasse conta. Ah ta veulu

fire le mâvaise, kemein te cugnusso
Dzozé. — Ne passâvan devant on

monumein ke l'ire on type barbu asséton
su on tsavau de bronze. Ton Djan, ke l'a
todzeu ito le premi, à l'écoula ein his-
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toire n'a pas pu pu s'einpatchi de keriâ :

Vive le Grou-Bellet

Lou gendarme se son ameno et veu-
laian neu z'einbotsenâ mé kan l'en su
ke n'iran suisse et dé bon vodzein neu
z'en lâcha alla

Aglaé (femme de Dzozé). — Kan on
né to l'an dèrà dé c... dé vatsé, on ne va
pas fire le professeu ein Italie

Phrasie. — N'iro-veu pas gêno pèrmi to
ce biau mondo bin vetei veu avoui voutrè
botté fèrâïe et voutrè bouesqué de grou
drap

Dzozé. — Bin vetei Pt'étre kan l'en
de lé broué su leu, mé allô vè su na
plage, on poeu pas dre ke son vetei piske
sont preske nu Lé na vègeugne. Du lo
de lé féné, rein biau à vère

Phrasie. — Te, Djan te n'aré tepara
pas zu le toupet d'alla guegni c'té be-
doumé

Djan. — To so preu, bouna Phrasie,
ke n'y pas bouna iuva. N'y pas pu pre-
semoué tant d'affire

Aglaé. — Et te, Dzozé, coeurieu
kemein te cugnusso t'aré pas perdu ton
tein à cein ke me muso.

Dzozé. — Avayo lou z'oi su mon Djan
ke l'ira ein extase devant c-té petatsé

Djan. — Ara lé le momen de veu mo-
trâ lou cado ke neu veu z'ein appourto
(suit une amusante scène de distribution
de drôles de cadeaux).

Adolphe Défago.
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